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de naam 'Het Mahagonny'. De opera 'Aufstieg und Fall der Stadt Mahagonny' 
zagen we te ?ent m 1983, opgevoerd door het toenmalige Theater Arena8 ( remière 
24.09.1983) m een geslaagde regie van Jaak Van de Velde (Ook in de t .. dP / / d 
'Vlaamse Golf' d b . d . IJ voor e 

wer er oeien en verrassend theater en muziektheater gespeeld .. . ) 

. het een goede zaak dat de Vlaamse Opera9 deze opera 'nieuwe stijl ' 
e IJ . op e heeft gezet. Het werd een al bij al erg boeiende belevenis 

nog s.pringlevend, en de door Brecht 
og a IJ -ze er met de hmdige euro- en bankencrisis-bijzonder actueel. 

Toon BROUWERS 
NOTEN 

1 'Das kleine Mahagonny' zang 1 
Maha onn ' f ; spe zes en harmonieorkest (ook 'Songspiel 

2 'A ? y o gewoon Mahagonny ), creatie Baden-Baden 17 07 1927 
ufs.tleg und Fall der Stadt Mahagonny', creatie op 09.03.1930. teL . . 

Creatie op 31.08.1928 te Berlijn in het Theater am G eipzig. f . 
,(te spJelen door .acteurs) met muziek en songs.· 

taald door van ohn Gay The Beggar's Opera' (creatie te Londen in 1728), ver-
4 Het Duitse 'Wüst ' b be;erkt Bertolt Brecht en met muziek van Kurt Weill. 

e e zowel woestiJn' als 'woestenij', maar de verwïzin naar de 
5 gokstad Las Vegas midden m een woestijn is wel duidelijk J g 

songs geworden, zoals de 'Alabama Song' die o d 
6 meer oor David Bowie werd gecoverd. n er 

te Tilburg (NI) op 22.02.2011 de première van Maha onn . 
7 Matthijs Rümke, met het orkest 'Wille! 

e eme a agonny (van Bertolt Brecht en Kurt Weill, regie Edd Verb 
Gent, première 20.12. 1969, vertaling en bewerkin: 

eze was een _'double bill ' met 'Hoe Mijnheer Moekinpot van zijn li 
verlost werd van Peter Weiss). Vertolking: Jo de Caluwe, Eric Raes, Jo de Me J ere 

Cogen, Blanka Heirman, Herman Coesens, Lieve Moorth:mer' 
ns om, ana Verheyden, Jan Jaap Jansen e.a. ' 

De vertolkers waren voornamelijk acteurs en actrices van het NTG-gezelschap, aan e-
vuld met enkele gasten_. voorstelling werd ook opgenomen en uitgezonden 
de BRT-Vlaamse Televisie. 

8 'Af . u stieg und Fall der Stadt Mahagonny' (Bertolt Brecht en Kurt Weill, regie Jaak Van de 
Velde). Theater Arena Gent, première 24.09.1983, regie van Jaak Van de Velde vertaling 

Berkenman, Frans Redanten Walter Ertvelt. De choreografie was van de Lig-
n.Iere. waren zowel acteurs met zangcapaciteiten, als acteurs die een mu-
Sicalopleidmg hadden genoten: Erna Palsterman, Marijn Devalck Annick Chri f 

9 Daan den Liliane Dorekens, Jo De Backer, Norma en Karel 
Voorstelling gezien op 11.10.2011 in de Vlaamse Opera te Antwerpen. · 
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BOEKBESPREKINGEN 

DE ONTRAFELING VAN EEN MYTHE: 
DE VERSCHILLENDE GEZICHTEN VAN RACINES BRITANNICUS 

Karel Vanhaesebrouck, Le mythe de l'authenticité. Lectures, interprétations, dra-
maturgies de Britannicus de Jean Racine en France ( 1669-2004 ), Amsterdam-
New York, Rodopi, 2009 (ISBN: 978-90-420-2650-6) 

Aan het begin van de 2lste eeuw is Racine in Frankrijk nog steeds het onver-
woestbare monument van het Frans classicistisch theater, de "mythe" wiens leven 
zo vervlochten is met het geïdealiseerde bewind van Ladewijk XIV, kortom hét 
symbool bij uitstek van het Franse culturele patrimonium en de nationale iden-
titeit. Het raciniaanse corpus van voornamelijk profane tragedies is nog steeds 
verplichte "literatuur" op alle Franse lycées en ook de Franse universitaire kritiek 
houdt nog al te graag het beeld in stand van de klassieke dramaturg en historio-
graaf. Het raciniaanse "theater" wordt gelukkig vooral ook op de scène steeds 
vernieuwd- zowel binnen als buiten Frankrijk - , waarbij enkele emblematische 
stukken nog steeds de top 3 vormen in de geschiedenis van opvoeringen: Phèdre, 
Britannicus en Andromaque. Hoe komt het echter dat het repertoire van Racine 
als classique des classiques tot symbool is verheven van het schijnbaar tijdloze en 
universele Franse classicistisch theater en verankerd is in de essentie van de nati-
onale waarden als evenwicht, helderheid en rationaliteit? Hoe heeft deze "mythe 
de 1' authenticité" vorm gekregen op het einde van de 17cte eeuw en welke transfor-
maties heeft deze mythe ondergaan tot op heden? Waarom zou men nog du Racine 
ten tonele voeren en hoe moet of kan dit concreet aangepakt worden, zonder dat 
de mythologische inslag of de rigide vorm een obstakel (blijven) vormen? Karel 
Vanhaesebrouck biedt in zijn exhaustief en ambitieus werk een antwoord op deze 
onderzoeksvragen door Britannicus uit het raciniaanse corpus te lichten en een 
zeer gediversifieerd en vernieuwend methodologisch apparaat te toetsen aan een 
selectie van pertinente adaptaties ( 1669-2004) die elk een complexe etappe van de 
transformatie van de "mythe de l' authenticité" illustreren. 

Het voorwoord van de eminente Franse criticus Christian Biet, geeft terecht 
aan in welke mate het werk van Karel Vanhaesebrouck vernieuwend is. Als out-
sider kan Karel Vanhaesebrouck met enige afstand het oeuvre van Racine en de 
successieve adaptaties analyseren. Hij stelt zich bovendien de ambitieuze opdracht 
om zijn selectie aan pertinente secundaire literatuur uit de immense bibliografie 
over Racine aan te vullen met originele en gedurfde methodologische keuzes die 
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binnen het circuit de Franse critique racinienne niet altijd even evident zijn. 
De per:rormance en met de tekst van de verschillende adaptaties van Britannicus 

hier centraal en wordt telkens afgetoetst aan het origineel van Racine. De 
optiek om elke te benaderen als een tweede semiotisch systeem ten op-
Zichte van deze referentie (cf. R. Barthes) mondt uit in een typologie die als een 

draa?. door boek loopt. Elk van de bestudeerde opvoeringen van Britan-
nzcus Zich tegenover de "mythe del' authenticité'' volgens drie assen: 

mythe, de historische mythe en de psycha-seksuele mythe. 
Niet de mterne analyse van elk van de herwerkingen van het stuk van Racine is 
van belang, maar de relatie van de dramaturg en het publiek met deze stukken. 
Tenslotte Karel Vanhaesebrouck ook telkens aandacht aan een duidelijke 

van elk stuk, vermits elke opvoering is ingebed in een specifieke 
socw-pobtieke context waarin het kanonieke stuk van Racine constant evolueert 
en wordt getransformeerd. 

, Het van Karel Vanhaesebrouck, Ze mythe de 
l het krmspunt tussen een diachronische analyse van de opeen-
volgende Interpretaties van Britannicus na 1669 en een synchronische studie van de 
interferentie tussen het theater en haar context. De methodologische insteek van dit 

kan gezien worden als een fusie tussen drie uiteenlopende, maar complemen-
taire onderzoeksmethodes. De complexe systeemtheorie van Luhman biedt Karel 

breed en pluridisciplinair interpretatiekader dat poneert dat 
geen enkele artistieke productie kan losgezien worden van de context waarbinnen 
deze evolueert. Theater is in de eerste plaats een sociale gebeurtenis en elke dra-

moet tegemoetkomen aan de verwachting (Erwartung) 
van ZIJn pubbek Karel Vanhaesebrouck ontleent aan Luhman het concept van de 
Erwartungserwartung dat de blik van de toeschouwer en de artistieke keuzes van 
de dramaturg in sterke mate bepaalt. Ten tweede, linkt Karel Vanhaesebrouck zijn 
analyse van de historische context van elk van de performances van Britannicus 

de Foucauldiaanse analyse van de concepten souvereiniteit en gouvernementa-
htelt De compo.nent van de methodologische onderbouw is gebaseerd op de 
cultural studzes waarbmnen de notie van het artistieke canon en de constructie van 
een nationale culturele identiteit centraal staan: hoe (re )construeren latere drama-
turgen de oorspronkelijke en authentieke opvoering van Britannicus? Hoe wordt de 

van het classicistische theater als summum van de Franse cultuur en iden-
titeit m de opeenvolgende interpretaties van Britannicus gerecycleerd? Karel Van-
haeseb.rouck deelt deze adaptaties op in verschillende 'conjonctures' die elk een 
verschillend aspect van deze adaptaties benadrukken, gaande van de reconstructie 
van historisch-ideologisch kader enerzijds tot de structuralistische en psycho-
analytische benaderingen die zich in de 2de helft van de 2oste eeuw manifesteren. 
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In het eerste luik van deze studie (Lectures et dramaturgies de Britannicus ), 
zet de auteur uiteen hoe de 'mythe' rond Britannicus en niet het stuk zelf centraal 
staan in deze studie. Elk van de latere adaptaties grijpt in zekere zin terug naar de 
Ur-Britannicus, namelijk de geïdealiseerde eerste opvoering van het stuk dat de 
latere toeschouwers en regisseurs zullen beschouwen als het referentiepunt van het 
Franse culturele patrimonium en de belichaming van de 'mythe de 1' authenticité'. 
De herinterpretatie van het klassieke stuk is verre van evident gebleken, zeker als 
men zoals vele critici de tekst bewust los van de context wil bestuderen. Karel 
Vanhaesebrouck toont echter aan dat de historicisering en de mythologisering van 
Britannicus niet los kunnen gezien worden van de socio-culturele factoren zoals 
de geleidelijke 'emancipatie' van de regisseur. Elke dramaturg positioneert zich 
noodzakelijkerwijs ten opzichte van vorige adaptaties van Britannicus en opteert 
- volgens de driedeling van Jos De Mul - voor de reconstructie, constructie of 
deconstructie van de oorspronkelijke opvoering. Door deze strategieën van de re-
gisseur te koppelen aan het concrete resultaat - cf. Patrice Pavis: ideotekstuele, 
utotekstuele en intertekstuele enscenering - slaagt Karel Vanhaesebrouck erin om 
voor elk van de bestudeerde adaptaties van Britannicus een pertinente ideologi-
sche en artistieke contextualisering te geven. 

Na een uiteenzetting van de grote krachtlijnen van de ontelbare (tekstuele) 
interpretaties van Britannicus, plaatst Karel Vanhaesebrouck twee noties centraal 
in elke herwerking van dit stuk: de toepassing van de foucauldiaanse dichotomie 
soevereiniteit-gouvernementaliteit enerzijds en de analyse van Britannicus als een 
Zie u de transgression die tegemoet komt aan Ze plaisir du mal van de toeschouwer 
anderzijds. Naast de zeer pertinente contextualisering van de politieke implicaties 
(Foucauld, Apostolidès, Schröder), kan de portrettering van Nero als tirannieke 
vorst, misdadiger en later pathologische beul hier echter nog meer gelinkt worden 
aan de dramaturgische eisen die Racine ertoe brachten om de historische bronnen 
(Tacitus, Suetonius) slechts als alibi te gebruiken voor zijn creatie van "un monstre 
naissant". Dit geldt evenzeer voor het personage Phèdre dat ook in latere adapta-
ties is gediaboliseerd en waarbij menig dramaturg a posteriori een latere visie op 
Racine projecteerde die de bewuste typologie van de klassieke personages à deux 
faces (cf. G. Forestier) miskent. De gekende these van Ernst Kantorowicz over het 
dubbele statuut van de vorst vormt hier de ideale overgang naar de analyse van 
het subversieve en zelfs 'barokke' karakter (p. 99-105) van Britannicus. Karel 
Vanhaesebrouck analyseert terecht de ontkrachting van het rituele en ceremoniële 
karakter van de klassieke tragedie door de transformatie van de absolute monarch 
Nero-Augustus-Loctewijk XIV tot een melancholieke prins die ten prooi valt aan 
onbedwingbare passie en afglijdt naar een staat van barokke waanzin. Racine heeft 
dit spanningsveld ook in andere tragedies gecultiveerd (Andromaque, Phèdre) en 
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van waanzin, melancholie en zelfmoord lijken ook nauw aan te 
de die in de 2de helft van de 17de eeuw oplaaiden over de 'toon-

baarheid van dergelijke handelingen op de scène. Deze moralistische visie op het 
plaisir du mal van de toeschouwer heeft een enorme impact gehad op 

de van de Franse historiografie van het theater en impliciet misschien ook 
wel biJgedragen tot een nog sterkere mythologisering van het klassieke repertoire 
als toonbeeld van transhistorisch en a-temporeel theater. Tenslotte verwijst Karel 

in dit luik ook terecht naar de filosofische interpretaties van het 
c.lassicistische Hij linkt een genuanceerde en correctie visie op de catego-
ne van het tragische aan de problematiek van de transgression, zonder de moderne 
(19de_2os.te eeuwste). metafysische interpretaties over de lotsbestemming van de 
protagomsten te proJecteren op het raciniaanse corpus. 

tweed.e .luik van studie (Mise en place d'un système mythologique) 
biJ de on.gmele opvoenng van Britannicus in 1669 en de constructie van de 

mythe op het einde van de 17de eeuw. Karel Vanhaesebrouck 
demystifieert m zin de première van Britannicus door de nadruk te leggen 
op de lauwe receptie van het. stuk door critici van diverse pluimage en anderzijds 
de te als een rumoerig social event met een zeer he-

pub hek. Zich baserend op het uitgebreide onderzoek naar de première van 
Brztannzcus door Georges Porestier - de biograaf van Racine, 2006 _analyseert 

de manifestatie van de mythificatie van deze tragedie 
mtbreidmg het volledige classicistisch corpus. Als historiograaf van Lade-

WIJk XIV Racine zelf mee aan een cultureel-politiek project van 
het classicistische corpus fungeert als onderbouw van de abso-
van Ladewijk XIV en het Franse culturele patrimonium moet 

de erfenis voorgoed achter zich laten: "la littérature devient un 
rnayen de sacrahsat10n et de consécration de l'hégémonie Française" (p. 142). Karel 

onderstreept het enorme belang van deze eerste etappe in de tot_ 
standkormng van de mythe de l 'authenticité, waarbij het raciniaanse/classicistische 

losgekoppeld van de concrete opvoeringsgeschiedenis en als theore-
tische het referentiepunt wordt van een uniforme en geïdeali-
seerde VISie op Racme, het cultureel patrimonium en de Franse nationale identiteit. 

.Hoewe!. het proces dvan canonisering van het raciniaanse corpus wordt gecon-
tiJdens de 18 e eeuw en menig dramaturg een prototypische visie van het 

17. e model reproduceert, wijst Karel Vanhaesebrouck op de verscheiden-
a.an,meuwe vormen van theater. Naast de formele imitatie van de klassieke 

ht.eraue . wordt de canonisering van het raciniaanse corpus ook als 
ultieme mtmg van de Franse culturele identiteit, mede door· Voltaire bestendigd. 
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De adaptaties van Britannicus door Lekain en Talma positioneren zich op inhou-
delijk en formeel vlak tegenover deze poëtisch-klassieke mythe, maar passen zich 
terzelfdertijd aan aan de snelle evolutie van het theaterlandschap: de theater-per-
formance komt opnieuw meer tegemoet aan de verwachtingen van het publiek 
(burgerij) en priviligieert opnieuw het visuele aspect boven het aspect telling. De 
herwerking van Britannicus door Mounet-Sully in de 19de eeuw (1872) biedt een 
nieuw perspectief op de historische functie van het classicistisch theater en de ver-
ankering van een literair canon in het Franse collectieve bewustzijn. Daarenboven 
zijn twee factoren van belang om het unieke karakter van dit stuk te vatten: de era-
tisering van Britannicus die het referentiepunt zal worden van de psycho-sexuele 
mythe die latere adaptaties sterk zal beïnvloeden enerzijds en de opkomst van 
steracteurs die het publiek naar de toneelzalen lokken anderzijds. Mounet-Sully 
integreert de toenmalige medische bevindingen over psychiatrie, psycho-patholo-
gie en erfelijkheid in zijn adaptatie van Britannicus en komt ook tegemoet aan de 
voorkeur van het Franse publiek voor sensationele voorstelllingen. Karel Vanhae-
sebroeck toont aan in welke mate dit stuk baanbrekend was en niet enkel als een 
voorbeeld van romantisch exces moet geanalyseerd worden. Zonder de historische 
correctheid van Britannicus- nog steeds als het ' literaire' model binnen de neo-
klassieke kritiek - in vraag te stellen, reoriënteert Mounet-Sully de raciniaanse 
mythe van het historische domein naar een psycha-seksuele interpretatie waarin 
de klassieke Oudheid het decadente universum wordt van excessieve uitspattingen 
en de raciniaanse passie als een transhistorische en pathologische categorie wordt 
beschouwd. Vanaf dit moment, stelt Karel Vanhaesebrouck, zal deze interpretatie 
naast de historische visie op Britannicus blijven bestaan en de latere adaptaties van 
de raciniaanse tragedie grondig beïvnloeden. 

In het derde luik van zijn studie (Entre reconstruction et déconstruction), neemt 
Karel Vanhaesbrouck enkele 20ste eeuwse adaptaties van Britannicus onder de 
loupe. De opvoering van André Antoines Britannicus in 1911 in het Théätre de 
l'Odéon is een hernieuwde poging om een moderne adaptatie van Britannicus te 
linken aan het idee van een nationaal cultureel patrimonium dat van generatiè op 
generatie moet worden doorgegeven. De reconstructie van het nationale verleden 
staat hier centraal: Antoine poogt zijn stuk zo nauw mogelijk te laten aansluiten 
bij de originele opvoering van Britannicus in 1669. Het gaat hier evenwel niet om 
een pure reconstructie van het origineel, maar een reconstructie van de originele 
'mythe de 1' authenticité', van een geïdealiseerde klassieke constructie. Toch staat 
de theatrale performance terzelfdertijd ver van het origineel (cf. travestissement) 
en kondigt deze onder meer deconstructivistische pogingen aan die de latere 20ste 
eeuwse opvoeringen zullen kenmerken. In de context van mei 1968, geldt de opvoe-
ring van Michel Hennon als een iconoclastische deconstructie van de raciniaanse 
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mythe en een verdere constructie van de s cho- . 
Herman contextualiseert ziJ·n Brl·.. . Pb. y seksuele mythe van Bntannicus. . tanmcus mnen de s · 1 . 
penode, maar brengt geen puur politiek eïns i ocm e van deze 
performance is geïnspireerd op de th . g p reerd stuk. De ntuahsenng van de 
h . eone van Antonin Art d H et klassieke raciniaanse corpus ook t d . au · ermon contrasteert 
en doorbreekt dus ook de gei .. d 1' mde e mtroductie van een nieuwe theatertaal " ea 1seer e codes van d 1 . . . Herman trouve un rnayen d / . . e c assicistische declamatie: e re-mJecter la co r / d (p. 284). Tegen het einde van de 2oste krpora Ite ans Ie discours racinien" 
b . eeuw, unnen we vol K rouck dus met meer spreken va / / h gens arel Vanhaese-n een myt e de 1' th · · / naast elkaar evoluerende interpretat· d. d au enticite maar van een reeks 

h . . I es Ie e oorspronkel· 'k h . . op et racmiaanse theater wederzi·J·ds b .. 1 d IJ e myt e en de VISie 
1 . emv oe en nam 1· 'k " R . c .assique, un Racine érotico-passionnel et R . ' . e acme poético-

VItez wil in 1981 met ziJ. n Brita . un me histonque (p. 317). Antoine 
d. , nmcus aantonen m welk t d . . 

ge Ie anders' is: Vitez wil de 'bur erli 'ke m ' . e ma e e racmiaanse tra-
nieke karakter van het raciniaans g J . ythe Racme ontmaskeren en het cano-
vlak de conventionele normen teedcorpus m vraag stellen, maar zonder op formeel 
· h . . econstrueren Op het · d Is et racmmanse corpus ni.et h . . . em e van de 2oste eeuw . meer et artistieke e . d 1 . ' memg dramaturg de notie van 'ca ' n I eo ogische slagveld waarop non contesteert Vol K 1 wordt Britannicus gedecontextual· d . gens are Vanhaesebrouck . . Iseer en wordt d ' th d ' mtief verankerd in het culturele t . . e my e e 1 authenticité' deii-

E . pa nmamum De psych k 1 . ntannicus wordt het doffil· t d . · o-se sue e mterpretatie van nan e ramatische kader d · 
reconstructie en deconstructie beho d ti . . f en e pogmgen tot historische 

· . ren e mtie tot het ve 1 d van Bntanmcus door Brigitte Ja nr . re en, zoals de adaptatie ques- vv;:ueman aantoont. 

Met deze studie heeft Karel Vanhaesebrouck . / 
vorm van Raciniaanse kritiek di·e z· h 1 h een meuw elan gegeven aan een · IC ossc eurt van t · h mterpretatie. De opvoeringsgesch' d . een yp1sc Franse tekstuele Ie ems van Brita · 1 d complexe evolutie van de "myth d 1' h . nmcus aat e auteur toe om de . e e a ut ent · t /" · k de dnevoudige as die als een rode d d 1 ICI e m aart te brengen volgens 
· raa oopt Deze t d ' 1 · Zich aan waagt een moderne . . ·. s u Ie aat Iedereen die er . verste van Bntanmcu f d 

Racme binnen de geijkte Franse context of b . s o een er welke tragedie van 
te wonen, met enige nuance te in te t net Uiten de grenzen van Frankrijk bij 
van wat een 'klassiek' of canoniekrp:e ;ren en te binnen de problematiek 
Vanhaesebrouck zelf aangeeft k s u nu wel of met hoort te zijn. Zoals Karel 
· . ' an en moet deze st d' gische msteek zeker ook op andere stukken v Ie met eenzelfde methdolo-

wordt hier zelden genoemd, maar bli 'ft als an Racme worden: Phèdre 
referentiepunt bij uitstek van het 1 J. . . meest canomeke stuk van Racine hét 
nicus tot moderne experimenten theater en leent zich naast Britan-
verder (re)construeren en de t Racimaanse mythe ook in de 2pte eeuw cons meren. 

TomBRUYER 
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HAMLET IS EEN VROUW 

Tony Howard, Women as Hamiet. Performance and Interpretation in Theatre, Film 
and Fiction, Cambridge: C.U.P., 2007,329 p. (ISBN:13: 978-0-521 -86466-4) 

Bij het fenomeen van vrouwelijke Hamlet-vertolkingen zullen velen wellicht on-
middellijk aan de legendarische Sarah Bernhardt denken. Maar het is met groei-
ende verbazing dat men het boek Women as Hamlet leest want de auteur Tony 
Howard brengt hier een ongelooftijk rijke schat aan voorbeelden samen van vrou-
welijke Hamiet-vertolkingen, niet alleen op het toneel, maar ook in de film en zelfs 
in romans. 

Howards studie doet verschillende dingen tegelijk. Ze biedt een historisch 
overzicht van het fenomeen, behandelt erg gedetailleerd een aantal case-studies en 
schetst bovendien meestal ook nog de nodige cultureel-maatschappelijke context. 

In het inleidend hoofdstukje wijst Howard er op dat de iconische Hamlet-fi-
guur die wij van de romantiek geëerfd hebben, eigenlijk een vrouw is. En dat zien 
we heel duidelijk in het schilderij van Eugène Delacroix "Hamiet en Horatio bij 
het graf', waar we een bleke en fragiele prins zien die er onmiskenbaar vrouwe-
lijk uitziet. Maar in dezelfde inleiding bespreekt de auteur ook al de hedendaagse 
vertolking van Angela Winkier in de productie van Peter Zadek in 1999 in Berlijn. 
Als reactie op het einde van een brutale eeuw maakte deze actrice van Hamlet de 
belichaming van gekwetste hoop. Haar Hamlet was sterk emotioneel, bezeten door 
een honger naar waarheid en met verbazing kijkend naar de geschiedenis. Maar 
ook privé-elementen kleurden haar rol: haar aan het Russische front omgekomen 
gewaande vader keerde -als een geest - terug naar Duitsland. 

Bij alle vrouwelijke Hamlet-vertolkingen spelen keuzes inzake gender mee, 
maar ze zijn vrijwel altijd katalysatoren: niet te assimileren figuren vreemd aan de 
hen omringengde normen. De vrouwelijke Hamlet is een wandelend en sprekend 
V-Effekt. 

In het eerste deel van het boek geeft Howard een overzicht van Hamlet-ver-
tolkingen door actrices vanaf de beroemde Sarah Siddons tot Sarah Bernhardt 
Gedurende de 19cte eeuw werden de vrouwelijke Hamlets geassocieerd met het 
populaire, het anti-traditionele en het principe van sociale verandering. Verschei-
dene actrices stonden inderdaad bekend voor hun gehechtheid aan progressieve 
ideeën. 
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